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  We followed this passage for three days. As we walked, I began to feel more and more tired. At first I could not understand this. But soon I realised why I was so tired. The path was going up, not down! Also, the rocks were different. We were, walking through younger rocks, where plants and animals were preserved in the rocks.
ولقد اتبعنا ذلك الممر لمدة ثلاث أيام وبينما كنا نسير ، بدأت اشعر بالتعب اكثر ، ولم أستطيع في البداية أن افهم سببا لذلك ولكن سرعان ما أدركت لماذا أنا مجهد للغاية ؛ فلقد كان الطريق لا ينحدر  لأسفل بل يصعد لأعلى . كما أن الصخور كانت مختلفة ، فلقد كنا نسير بين صخور احدث عمرا ، حيث كانت النباتات والحيوانات محفوظة فى هذه الصخور . 

I said this to my uncle, but he only nodded. I became angry. I picked up the shell of an insect preserved in the rock and showed it to my uncle.
'Look at this!' I said.

'Well,' he said calmly, 'it is the shell of an insect preserved in the rock.'

that means
….'
وعندما ذكرت ذلك لعمى أومى برأسه بالإيجاب ؛ فغضب لذلك ، وأمسكت بحفرية لحشرة صغيرة كانت محفوظة في الصخر و أظهرت ذلك لعمى وقلت له : " انظر إلي هذا ! فقال  بهدوء : " حسنا ، إنها حفرية لحيوان صغير محفوظا في الصخر " .

لكن ذلك يعنى .........................
'Yes, that means that we may have taken the wrong path. I may have made a mistake. But we cannot be sure until we reach the end of this passage.'

So we continued to follow the eastern passage. We passed through walls of coal. I saw whole trees preserved in the rock walls. But after two more days we came to a blank wall ahead of us.
There was no way past it. We had to go back to the crossroads and take the western passage.
" نعم ربما يعنى ذلك أننا سلكنا الطريق الخطأ، وأنني قد ارتكبت خطا ما . ولكن لن نستطيع التأكد من ذلك إلا إذا وصلنا إلى نهاية الممر  " . 

.... لذا فقد واصلنا السير في الممر الشرقي ، ومررنا ببعض جدران الفحم .

ولقد رأينا أشجار محفوظة بالكامل في تلك الجدران الصخرية . وبعد يومين آخرين كنا قد وصلنا إلي حائط مسمط أمامنا لا يوجد به أي طريق ، واصبح من المحتم علينا أن نعود إلى مفترق الطريق وان نأخذ الممر الغربي .
    Three days later we reached the crossroads. I was tired and very thirsty. I had finished the water in my bottle. I fell to the ground. My uncle lifted me up and put his water bottle to my lips.

'Poor boy,' he said. 'Drink this. It is the last of the water. I have saved it for you.'

'Thank you, Uncle,' I said and drank the last few drops of water.

 I immediately felt stronger.
وبعد ثلاث أيام ، وصلنا إلى مفترق الطرق ، وكنت في غاية الإجهاد والعطش ؛ فلقد استنفذت كل الماء الموجود في زجاجتي  فسقط على الأرض . فرفعني عمى وهو يضع زجاجة الماء الخاصة به على شفتي وهو يقول " يا ولدى المسكين ، اشرب ، فان هذا خر ما لدينا من الماء ، ولقد كنت ادخره لك " فقلت له :   شكرا يا عمى " ، وشربت آخر قطرات من الماء ،  وعلى الفور شعرت إنني أقوى من ذي قبل 
'Now, Uncle,' I whispered, 'we must go back.'

'Back?' my uncle asked. 'And give up our journey? Never!' 'Then we must die,' I replied.

I knew I would never persuade my uncle alone. I turned to Hans. He shook his head and pointed to my uncle.

'Master,' he said 'Axel,' my uncle said, 'give me one more day to find water. If we do not find water in the western passage tomorrow, we will go back together.'

'Well,' I replied, 'so be it. .Do as you wish.'
فهمست قائلا : الآن يا عمى يجب علينا أن نعود " .

 فقال عمى متسائلا : نعود ؟ وتنتهي رحلتنا. لن يكون ذلك أبدا " . 

 فأجبته قائلا :  إذن فمن المحتم أننا سنموت " .

وكنت اعرف أنني لن أستطيع أن اقنع عمى بمفردي ؛ فاتجهت إلى هانز ، إلا أن هانز لم يزد إلا أن هز رأسه بالرفض ، و أشار إلى عمى وقال  " السيد " فقال لي عمى : " يا اكسل لتمهلني يوم أخر لنجد الماء ، وإذا لم نعثر غدا على ماء في الممر الغربي فسوف نعود معا " فأجبته قائلا : " حسنا ! فليكن ذلك ولتفعل ما تريد " .
And we set off into the western passage. The passage led  down through older rocks. We walked all day. I could hardly go on because of my dreadful thirst. And then I heard a noise.

It was the noise of running water. Somewhere on the other side of the wall of rock there was an underground river. We put our ears to the rock. Hans moved along the wall, listening carefully to the water. Where the noise of the running water was loudest, he lifted his pickaxe and hit the rock. He worked calmly to make a hole. The rock wall was thick but after an hour of hard work, Hans had made a large hole in the wall.
و انطلقنا إلى داخل الممر الغربي الذي كان ينحدر إلى اسفل بين صخور اكر قدما . 

ومكثنا نمشى طوال اليوم ، وكنت أسير بصعوبة بالغة لما أنا فيه من عطش مميت ، وعندئذ سمعت ضوضاء ؛ فلقد كان ذلك  الصوت صوت ماء جارى ، ومن ثم فانه في مكان ما على الجانب الأخر من هذا الجدار الصخري يوجد نهرا جوفي . لذا فقد وضعنا أذننا على الصخرة . اخذ هانز يتحرك بامتداد الجدار ليستمع بحرص شديد إلى صوت المياه ، وفى المكان الذي كان فيه أعلى صوت الماء ، رفع هانز معولة ، وضرب به الصخرة ، وظل يعمل بهدوء ليعمل حفرة . 

ولقد كان جدار الصخرة سميكا إلا أن هانز  استطاع بعد ساعة من العمل الجد أن يضع فتحة كبيرة في الجدار .
My uncle was impatient. He did not want to wait. He offered to help Hans. But before he could pick up the axe, there was a hissing sound. A strong jet of water burst out of the wall of rock.

It was so strong that it almost knocked Hans down. He cried out in pain when the water hit him. I put my hand into the water and soon understood why. The water was very hot - almost boiling!

'The water is boiling!' I exclaimed.

'Well, in the open air it will soon cool down,' said my uncle.
إلا أن عمى لم يكن صابرا فهو لا يريد أن ينتظر . لذا فقد عرض على " هانز " أن يساعده ، لكن قبل أن يمسك عمى بالفأس ،سمعن صوت هسهسة في الصخور ، وانفجر من جدار الصخرة نافورة مياه . ولقد كانت قوية لدرجة أنها كادت أن تطرح هانز أرضا ؛ فاخذ هانز يصرخ عندما صدمه الماء . 

فوضعت يدي في لماء وفهمت سبب صراخ هانز ؛ فلقد كان الماء ساخن لدرجة الغليان تقريبا ؛ فصحت قائلا : إن الماء يغلى. فقال عمى حسنا سرعان ما سيبرد  في الهواء الطلق . 
The water quickly cooled down. We did not wait until it was cold before we drank it. It tasted better than any water I had ever tasted before. We drank until we were not thirsty any more.

   Before we left this place, we filled our bottles. We decided to leave the hole in the wall as it was. The underground river would now run beside us as we descended. It would show us the quickest way down.
واحذ الماء يبرد بسرعة ، ولكننا لم ننتظر حتى يبرد الماء تماما بدون أن نشرب منه ، ولقد كان طعم ذلك الماء افضل من أي ماء تذوقته من قبل . فشربنا حتى ارتوينا تماما . 

ولقد ملئنا زجاجتنا قبل أن نرحل من هذا المكان ، وقررنا أن نترك الفتحة الموجودة في الحائط كما هي ، ولسوف يجرى ذلك النهر الجوفي بجوارنا ونحن نهبط ، وسيكشف لنا أسرع طريق إلى اسفل .
I felt much better. I was eager to continue our journey. I had no thoughts now of going back.

The path continued westward. Now we started to go down again. The rocks were shaped like steps and we descended quickly. Each day my uncle used his scientific instruments to calculate our position. One day he told me that we were now two hundred kilometres west of our starting point.

'That means we are under the sea!' I exclaimed.
وشعرت إنني افضل بكثير من ذي قبل . بل صرت متلهفا على استمرار  رحلتنا ، ولم تعد أفكار العودة تراودني ألان ، واستمر الممر يتجه نحو الغرب . ومن ثم بدأنا الهبوط مرة أخرى ، فكنا نهبط بسرعة ، لان الصخور كانت تأخذ شكل درجات السلم ، وكان عمى يستخدم أدواته العلمية كل يوم  ليحسب موقعنا .

ولقد أخبرني ذات يوم أننا ألان على بعد 200 كيلو مترا غربا من نقطة بدايتنا ، فصحت قائلا : " إن ذلك يعنى أننا تحت البحر
'You are right, my boy,' my uncle said with a smile. 'We are under the Atlantic Ocean! '

We travelled more quickly now. My legs were used to walking and I was not so easily tired.
" فقال عمى متبسما : " انك على حق يا ولدى ، إننا تحت المحيط الأطلنطي "  .

لقد كنا وقتها نسير بسرعة اكبر حيث تعودت قدماي على المشي ، ولم اعد اجهد بسهولة .
 Sometimes I felt a pain in my ears, but I knew that this was due to the increased air pressure.

'Breathe quickly,' my uncle said. 'That will relieve the pressure.'
كنت أحيانا اشعر بألم في إذني ، و كنت اعرف أن ذلك يرجع إلى زيادة الضغط الجوى " فقال عمى : " تنفس بسرعة ، فان ذلك سوف يخفف آلم الضغط "
I tried this and found that my uncle was right - as usual. By August 7th we were one hundred and twenty-five kilometres below the Earth's surface and about eight hundred and forty-five

kilometres from Iceland. That day the passage descended quite gently. I was in front of Hans and the Professor. The torch I carried lit our way. We walked in silence, as usual. Suddenly I turned around to speak to my uncle, but he was not there. Neither was Hans. I was alone.
'I have been walking too fast,' I said to myself. 'I'll wait for them to catch up with me.'
. وحاولت أن افعل ذلك فوجدت أن عمى ، كالعادة على حق  . وفى السابع  من أغسطس كنا على بعد 125 كيلو متر تحت سطح الأرض ، وحوالي 845 كيلو متر من أيسلندا . وفى ذلك اليوم كان الممر ينحدر انحدار طفيفا ؛ فكنت أسير أمام عمى و هانز ، وكانت البطارية التي احملها تضئ طريقنا ، وكالعادة كنا نسير في صمت .

التفت لا تحدث مع عمى ، وفجأة لم أجد عمى ولا هانز ، فصرت وحيدا . فقلت لنفسي : " لقد كنت أسير بسرعة اكثر من اللازم ، وسأنتظرهم حتى يلحقون بي " .  

 But after a quarter of an hour there was no sign of them. I called out, but there was no answer.

'Well, there is no need to worry,' I thought. 'I will go back and meet them. I only need to follow the water.'
وبعد مضى ربع ساعة ، لم يكن هناك أي اثر لهم . فناديت عليهم ، إلا إنني لم أتلقى أي إجابة ؛ ففكرت قائلا : " حسنا ، لا داعي للقلق وسأرجع فأقابلهم ، وكل ما احتاج إليه هو ان أتتبع الماء . 
I bent down to put my hands in the water. But my hands touched dry rock! I was lost. I would die of hunger and thirst.

'Oh, Uncle!' I cried out in despair.
فانحنيت لاضع يدي في الماء إلا أن يدي لمست صخور جافة ؛ فأدركت أنني ضللت الطريق ، و لأموتن من الجوع والعطش ؛ فصرخت في يأس " آه ، يا عماه " .
I decided to go back up the path. Somewhere I had taken a wrong turning. If I went back, I would find the true path. I walked Upwards for half an hour. Then I walked straight into a wall of rock and fell down I had reached dead end. There was no way forward I had dropped my torch when I fell down and now it was broken. I lay in complete darkness.
وقررت أن أعود صاعدا الممر ، فربما أنني سلكت الاتجاه الخطاف ى مكان ما ، ولو أنى عدت ، فلسوف أجد الطريق الصحيح . فسرت صاعدا الممر لمدة نصف ساعة ، ثم اصطدمت بجدار صخري ، ووقعت على الأرض , و ها أنا قد وصلت إلى نهاية مميتة ، فلم يكن هناك اى طريق الى الأمام .

وعندما وقعت على الأرض ، سقطت البطارية الخاصة بي وكسرت في الحال ؛ فرقدت في ظلام دامس ، 
I stood up and ran back down the path, waving my arms and shouting like a madman. I ran against the rocks and cut myself. At last I fell on the floor and fainted.
ثم نهضت من على الأرض ، ورجعت هابطا الطريق ، وأنا راكض ، و ألوح بذراعي ، و أصيح كالمجنون . فاصطدمت بالصخور وجرحت نفسي ، و أخيرا وقعت على الأرض و أغشى علىٌ .

1- How long did they follow the eastern passage ?كم ساروا فى الممر الشرقى    
They followed it for three days       تبعوه لمدة ثلاثة ايام 

2- Why were they tired while following the eastern passage ?

the passage was going up not down الممر كان يسير لاعلى وليس لاسفل   
3- Why did they go back and take the western passage ?

Because they saw plants and animals preserved in the rocks

4- Where did the water come from ?

The water came from an underground river

5- Why did Hans cry out in pain when the water hit him ?

Because the water was so strong and hot

6- How did the water taste ? 

It tasted better than any other water .
7- What made them descend quickly ?

The rocks were shaped like steps

8- Why did Axel lie in complete darkness ?

His torch fell down and it was broken 

9- Why did Axel think they had taken the wrong passage ?

Because he saw animals and plants preserved in the rocks 

10- What shows that they had taken the wrong path?ماذا الذي أظهر أنهم أخذوا الطريق الخطأ؟                                                                                                          
- The path was going up, the rocks were younger and there were plants and animals preserved in the rocks.
الممر كان متجه لأعلى والصخور كانت أحدث وكانت توجد نباتات وحيوانات محفوظة في الصخور. 
11- What was the professor's decision ?

He decided to follow the passage to its end 

12- What did the men find at the end of the eastern passage? 
ماذا وجدوا فى نهاية الممر الشرقى ؟ 

    They found a blank wall. وجدوا حائط سد .      
13- What mistake did the Prof make ?

   He took the wrong path .
14- Why did they decide to go back to the crossroads ?

Because they came to a flat wall with no way forward 

15- What happened to Axel when they reached the crossroads ?

He was so thirsty that he fell to the ground 

16- How did the professor help Axel ?

He gave him some water

17- Why did Axel want to go back and give up the journey ?

He believed they would die as they had no water

18- What was the professor's decision concerning water ?

He decided to have one more day to find water

19- What did professor Lidenbrock promise to do if they didn’t find water? ماذا وعد البروفسور بأن يفعل لو لم يجدوا الماء؟                   
- He promised to go back. وعد بأنهم سوف يعودون. 

20- What did the professor say when Axel asked him to give up the journey?

 He told Axel if they didn’t find water the next day, they would go back together.

21- What noise did they hear in the Western Passage?

They heard the noise of running water.

22- Where was the running water ? 

23- Where did the running water come from?      من أين أتت المياه الجارية؟
the other side of the wall of rock 

24- What did Hans do to get water ?

He made a hole in the wall 

25- How did Hans make a hole in the wall ?

   By using pickaxe .
26- What got out of the wall ?

A strong jet of boiling  water 

27- What happened to Hans when water rushed out of the hole ?

It knocked him down as it was strong and very hot

28- What did Axel decide to do after finding the water?

ماذا قرر أكسل أن يفعل بعد أن وجد الماء؟
- He decided to continue the journey .قرر أن يكمل الرحلة.                  
29- What did they do when the water cooled?

 They drank and filled their bottles.

30- Why did they leave the hole in the wall as it was ?

To guide them to the quickest way down 

31- What did the professor find out when he calculated their position ?

They were under the Atlantic  ocean

32- Every day the professor used his scientific instruments. Why?

To calculate their position.

33- Where did the Western Passage take the three men? How did they know?

It took them under the Atlantic Ocean. The professor calculated their position using his scientific instruments.
34- How was the western passage different from the eastern passage?

كيف كان الممر الغربى مختلف عن الممر الشرقى ؟ 

The rocks of the western passage were older. The eastern passage was going up, but the western passage was going down.
كانت الصخور اقدم كما كان ينزل لاسفل و ليس لاعلى . 
35- Where were they on the seventh of August ? 

They were 125 km below the earth’s surface . 
36- why did Axel feel pain in his ears ?

because of the increased air pressure 

37- what did his uncle advise him to do ?

he advised him to breath quickly
38- Why did the professor advise Axel to breathe quickly?

To relieve(يقلل)  the pain.

39- how did Axel lose his way ?

  somewhere he took a wrong turning .

40- What did Axel do when he got lost?        ماذا فعل اكسيل عندما فقد ؟ 
 He walked backwards but he hit a wall, he fell down and his torch was broken. he ran down the passage in complete darkness waving his arms and shouting like a mad man.

مشا عائدا و دخل فى حائط و كسرت البطارية و اصبح فى ظلام كامل ثم اصبح يلوح بيدية و يصرخ كالمجنون . 
Complete the following:

1- Axel felt pain in his ears because of -------------. the increased air pressure.

2- Hans made a large hole in the wall by using ----------------. his pick axe

3- Hans made a hole in the wall to --------------------.  get water

4- It was difficult to walk through the passage because ---- it was going up not down.

5-They decided to leave the hole of the water as it was to ------- guide them
6- To show them the quickest way down, they …  left the hole in the wall as it was.

7- Lidenbrock, Axel and Hans had to go back to the crossroads because ……..
They took the wrong passage.

8- The professor promised to stop the journey if -------------------

They didn’t find water in the western passage.


1- Answer the following questions :
1- Why did Axel ask his uncle to give up the journey ?

2- Why did Hans cry out of pain when the water hit him ?

3- What was preserved in the rocks ?

4- What shows that professor , Hans and Axel had taken 

    the wrong path ?

5- What did Hans doto get water ?

6- What happened to Axel when he got lost ?

7- Why did Hans make a hole in the rocks ?

8- What happened to Axel after he had been separated 

    from Hans and the professor ?

9- When did Hans cry out in pain ?

10- How could Hans get water ?

11- What did the professor advise Axel when he felt pain 

    in his ears ?

2- Complete the following sentences :

1- Hans cried out in pain as the water ……………………

2- Axel thought that they had taken the wrong path 

    because ………………………………………………..

3- Axel fell on the floor and fainted when ……………….

4- When the hot water hit Hans , he ……………………...

5- Lidenbrock , Axel and Hans had to go back to the

    crossroad because ……………………………………

6- The professor promised to stop the journey if ………..

7- Lidenbrock told Axel that they would give up their

     journey if ……………………………………………..

8- Axel felt pain in his ears due to ………………………
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